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	Presented to the court in 1664 when the new Viceroy and his wife arrived, the pretty, witty, intelligent, educated, teen-aged Juana quickly became a lady-in-waiting, as well as, a court favorite. Wishing to live alone to continue her studies, Juana entered the convent of the Carmelitas Descalzas (the barefoot Carmelites), a very strict order, for several months when she was 19. A year and a half later, she took her vows at the convent of San Jerónimo, an order known for its leniency. Her convent cell became the intellectual center of Mexico City. Her library allegedly contained several thousand books. Sor Juana wrote music and poetry for the intellectual elite of the city. Juana strictly avoided theology until 1690 when she criticized a Jesuit priest in a private letter. During a power struggle between the Bishop of Pedula, her supporter, and the Archbishop of Mexico, the Bishop published her letter (without her permission), possibly hoping to damage one of the Archbishops supporters. In the cover letter, the Bishop admonished Sor Juana and signed himself Sor Philothea de la Cruz. The Archbishop attacked Sor Juana. Her Reply to Sor Philothea was an encomium defending women=s biblical and theological rights to an education and the advantages which accrue to society when women are educated. Unfortunately, the Archbishop was too powerful. Sor Juana=s books, musical instruments, and scientific equipment were confiscated along with many of her other possessions. And she wrote no more works for public consumption.  As was customary for her time, Sor Juana begins her reply by discounting her abilities. Indeed, in her eyes, her abilities are so limited that she could not bring herself to write on religious topics for fear of offending both the church and God himself. By restricting herself to secular topics, the most harm she could possibly do would be to bring laughter upon herself. A long biographical section follows where she explains how and why she came to her Alimited education@ and the hurdles she had to overcome to attain her education. She goes on to speak of the church father=s writings on education for women and the biblical praise heaped on such female heroines, leaders, activists, and luminaries as Miriam, Deborah, Jael, Ester, Judith, Elizabeth, Mary, and Phoebe. She stresses the need for educated women so that new generations of women can have teachers of their own sex. She concludes by noting the accomplishments of educated, secular women, demonstrating once again the advantages of educating women.


	This feast day, if it occurs in Lent, should be commemorated by using the proper for the Lenten Weekday, and using this collect at the conclusion of the Prayers of the People. However, if a full proper is desired this one may be used. If this feast occurs in Eastertide, use instead proper 2239.


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Quærite Dominum
	Psalm 105:4,5/1

	Seek the Lord and his strength; seek his face evermore; remember the marvellous works that he hath done. Psalm. O give thanks unto the Lord, and call upon his Name; tell the people what things he hath done. Gloria Patri.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Consecratione Virginum; Psalm verse added by editor from the same Psalm


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	God of all times and seasons: Give us grace that we, after the example of thy servant Juana Inés de la Cruz, may both know and make known the joy and jubilation of being part of thy creation, and show forth thy glory not only with our lips but in our lives; through Jesus Christ our Saviour, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	Lesser feasts and fasts (1997), Hildegard


	Lesson
Ecclesiasticus 43:1,2,6,7,9‑12,27,28


	Gradual
	Speciosus forma : Filiæ regum
	Psalm 40:4/18,19

	Thou art fairer than the children of men; full of grace are thy lips. Verse. Kings= daughters are among thine honourable women; upon thy right hand doth stand the queen in a vesture of gold, wrought about with divers colours.

	Graduale romanum (1961), Commune Plurium Virginum


	Tract
	Exaudi Domine
	Psalm 27:10,11,13

	Hearken unto my voice, O Lord, when I cry unto thee; have mercy upon me and hear me.

	My heart hath talked of thee, ASeek ye my face.@ Thy face, Lord, will I seek.

	Thou hast been my succour; leave me not, neither forsake me, O God of my salvation.

	Missale romanum (1964), In Die Professionis Religiosarum


	The Holy Gospel
John 3:16‑21

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	O God of truth, whose Wisdom hath set her table and invited us to eat the bread and drink the wine of the kingdom: Help us to lay aside all foolishness and to live and walk in the way of insight, that we may come with Sister Juana Inés de la Cruz to the eternal feast of heaven; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Exciting holiness (1999), Teachers of the Faith and Spiritual Writers


	Offertory
	Non habemus
	Hebrews 13:14,15

	For here we have no continuing city, but we seek one to come; therefore let us offer the sacrifice of praise to God continually, that is, the fruit of our lips, giving thanks to his Name.

	Graduale romanum (1961), Sancti Benedicti Josephi Labre


	Secret

	Accept, O Lord, the gifts which we bring thee on the festival of blessed Juana Inés de la Cruz, by whose protection we hope to be delivered; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), St. Agatha


	Preface of the Epiphany


	Communion
	Quemadmodum desiderat
	Psalm 42:1

	Like as the hart desireth the water‑brooks, so longeth my soul after thee, O God.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Consecratione Virginum


	Postcommunion Collect

	May the mysteries whereof we have partaken help us, O Lord, and through the intercession of blessed Juana Inés de la Cruz, may we ever be strengthened by their protection; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), St. Agatha


	Prayer over the People
	
	

	The Celebrant turns to the people and says:

	Let us pray.

	The Deacon [or Celebrant] says:

	Bow down before the Lord.

	The people kneel. The Celebrant, with arms outstretched over the people, continues:

	Look mercifully on this thy family, Almighty God, that by thy great goodness they may be governed and preserved evermore; through Christ our Lord. Amen.

	The book of occasional services (1991)

	A short form of blessing may be added, followed by a dismissal.


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Quærite Dominum
	Psalm 105:4,5/1

	Search for the Lord and God=s strength; continually seek God=s face; remember the marvels God has done. Psalm. Give thanks to the Lord, and call upon God=s Name; make known God=s deeds among the peoples. Gloria Patri.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Consecratione Virginum; Psalm verse added by editor from the same Psalm


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	God of all times and seasons: Give us grace that we, after the example of your servant Juana Inés de la Cruz, may both know and make known the joy and jubilation of being part of your creation, and show forth your glory not only with our lips but in our lives; through Jesus Christ our Savior, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	Lesser feasts and fasts (1997), Hildegard


	Lesson
Ecclesiasticus 43:1,2,6,7,9‑12,27,28


	Gradual
	Emitte Spiritum
	Psalm 104:31, with verses 25,26/28,29/ 30,31/32,33

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. Send forth your Spirit, O Lord, and renew the face of the earth.

	V. O Lord, how manifold are your works! * in wisdom you have made them all; the earth is full of your creatures.

	V. Yonder is the great and wide sea with its living things too many to number, * creatures both small and great.

	Refrain.

	V. All of them look to you * to give them their food in due season.

	V. You give it to them; they gather it; * you open your hand, and they are filled with good things.

	Refrain.

	V. You hide your face, and they are terrified; * you take away their breath, and they die and return to their dust.

	V. You send forth your Spirit, and they are created; * and so you renew the face of the earth.

	Refrain.

	V. May the glory of the Lord endure for ever; * may the Lord rejoice in all his works.

	V. May these words of mine please him; * I will rejoice in the Lord.

	Refrain.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Conferenda Confirmatione


	The Holy Gospel
John 3:16‑21

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	God of truth, whose Wisdom set her table and invited us to eat the bread and drink the wine of the kingdom: Help us to lay aside all foolishness and to live and walk in the way of insight, that we may come with Sister Juana Inés de la Cruz to the eternal feast of heaven; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Exciting holiness (1999), Teachers of the Faith and Spiritual Writers


	Offertory
	Non habemus
	Hebrews 13:14,15

	For here we have no lasting city, but we seek the city which is to come; then let us continually offer up a sacrifice of praise to God, that is, the fruit of lips that acknowledge his Name.

	Graduale romanum (1961), Sancti Benedicti Josephi Labre


	Secret

	O Holy Spirit and giver of life, who from the beginning wrought beauty and peace in all creation: Renew the face of the earth that we may glorify the Author and Maker of all and rejoice in the promise of redemption in Christ our Lord. Amen.

	Celebrating common prayer (1992), Collect on Psalm 104


	Preface of the Epiphany


	Communion
	Quemadmodum desiderat
	Psalm 42:1

	As the deer longs for the water‑brooks, so longs my soul for you, O God.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Consecratione Virginum


	Postcommunion Collect

	Jesus, Son of God, thank you for Juana Inés de la Cruz, and for all who strive for holiness; grant us also a readiness to strive and an obedience to suffer, for the joy of being one with you. Amen.

	A New Zealand prayer book (1989), For a Monastic or Other Religious (Collect 2)


	Prayer over the People
	
	

	The Celebrant turns to the people and says:

	Let us pray.

	The Deacon [or Celebrant] says:

	Bow down before the Lord.

	The people kneel. The Celebrant, with arms outstretched over the people, continues:

	Look mercifully on this your family, Almighty God, that by your great goodness they may be governed and preserved evermore; through Christ our Lord. Amen.

	The book of occasional services (1991)

	A short form of blessing may added, followed by a dismissal.


	Parte 3. Español


	Introito
	Quærite Dominum
	Salmo 105:4,5/1

	Busquen al Señor y su poder; busquen continuamente su rostro; acuérdense de las maravillas que él ha hecho. Salmo. Den gracias al Señor, invoquen su Nombre; den a conocer sus hazañas entre los pueblos. Gloria Patri.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Consecratione Virginum; Salmo ed.


	Gloria in excelsis se omite


	Colecta
	
	

	Dios de todos tiempos y estaciones: Danos gracia que nosotros, según el ejemplo de tu sierva Juana Inés de la Cruz, tanto sepamos como hagamos saber la alegría y el júbilo de ser parte de tu creación, y manifestemos tu gloria no solo con nuestros labios sino también en nuestras vidas; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.

	Lesser feasts and fasts (1997), Hildegard


	Lección
Eclesiástico 43:1,2,6,7,9‑12,27,28


	Gradual
	Emitte Spiritum
	Salmo 104:31, con versículos 25,26/ 28,29/30,31/32,33

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. Envía tu Espíritu, oh Señor; así renuevas la faz de la tierra.

	V. (Cuán múltiples tus obras, oh Señor! * Hiciste todas ellas con sabiduría; la tierra está llena de tus criaturas.

	V. He allí el grande y anchuroso mar, en donde bullen criaturas sin número, * tanto pequeñas como grandes.

	Antífona.

	V. Todos ellos te aguardan, * para que les des comida a su tiempo.

	V. Se la das, la recogen; * abres tu mano, se sacian de bienes.

	Antífona.

	V. Escondes tu rostro y se espantan; * les quitas el aliento; expiran y vuelven a su polvo.

	V. Envías tu Espíritu y son creados; * así renuevas la faz de la tierra.

	Antífona.

	V. Perdure la gloria del Señor para siempre; * alégrese el Señor en todas sus obras.

	V. Que le sea agradable mi poema; * me regocijaré en el Señor.

	Antífona.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Conferenda Confirmatione


	El Santo Evangelio
Juan 3:16‑21

	El Credo Niceno se omite


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Dios de verdad, cuya Sabiduría puso su mesa y nos invitó a comer el pan y beber el vino del reino: Ayúdanos a quitar toda la tontería y vivir y caminar en el sendero de entendimiento, para que vengamos con Sor Juana Inés del la Cruz al banquete eterno del cielo; por Jesucristo nuestro Señor. Amén. 

	Exciting holiness (1999), Teachers of the Faith and Spiritual Writers


	Ofertorio
	Non habemus
	Hebreos 13:14,15

	No tenemos aquí ciudad permanente, antes buscamos la futura; por él ofrezcamos de continuo a Dios sacrificio de alabanza, esto es, el fruto de los labios que bendicen su Nombre.

	Graduale romanum (1961), Sancti Benedicti Josephi Labre


	Secreta

	Recibe, Señor, los dones que ofrecimos en la solemnidad de Sor Juana Inés de la Cruz, por cuyo patrocinio esperamos ser libertados; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Santa Águeda


	Prefacio de la Epifanía


	Comunión
	Quemadmodum desiderat
	Salmo 42:1

	Como anhela el ciervo las corrientes de aguas, así te anhela, oh Dios, el alma mía.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Consecratione Virginum


	Poscomunión

	Ampárennos, Señor, los misterios recibidos; y por la intercesión de Sor Juana Inés de la Cruz, nos confirmen con tu protección para siempre; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Santa Agueda


	Oración sobre el Pueblo
	
	

	El Celebrante se vuelve frente al pueblo y dice:

	Oremos.

	El Diácono [o Celebrante] dice:

	Póstrense de hinojos delante del Señor.

	El Pueblo se arrodilla.  El Celebrante, con brazos extendidos sobre el pueblo, continúa:

	Contempla misericordiosamente a esta tu familia, Dios omnipotente, para que con tu gran bondad sea gobernada y preservada por siempre; por Cristo nuestro Señor. Amén.

	Ritual para ocasiones especiales (1990)

	Se puede añadir una fórmula corta de bendición, seguida por una despedida.
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